QUOTA DONATION AGREEMENT

Mrs. Xhiliola Kuroda, Albanian citizen, born on
February 27, 1987, holder of the Identification
Card No.: 033509526 and Personal No.:
175227053S, the Sole Shareholder of the
company “GrapeSEED sh.p.k”, a limited liability
company, established and existing in accordance
with the laws of the Republic of Albania, registered
in the National Business Center, with Tax
Identification Number NUIS: M41427029V and
registered address located at Str. Beqir Luga, Nd.
3, H. 1, MCU No. 2, Tirana, Albania (hereinafter
“the Donor”).

And

"KleinR B.V.", a limited liability company,
established and existing in accordance with the
laws of the Kingdom of the Netherlands,
registered in the Netherlands Chamber of
Commerce with tax identification number
861090871 and registered office located at Van
Leeuwenhoekpark 1, 2611 DW, Delft, The
Netherlands, represented by Mr. Masayuki
Kuroda, Japanese Citizen, born on October 4,
1975, holder of the passport no.: TT2218310 in
quality of the sole shareholder of the company
(hereinafter “the Beneficiary");

Jointly referred to as the “Parties”.
WHEREAS:

1. “The Donor”, Mrs. Xhiliola is the legal and
rightful owner of the quota representing 100%
of the registered capital of the company
“GrapeSEED sh.p.k”, a limited liability
company, established and existing in
accordance with the laws of the Republic of
Albania, registered in the National Business
Center, with Tax Identification Number NUIS:
M41427029V and registered address located
at Str. Beqir Luga, Nd. 3, H. 1, MCU No. 2,
Tirana, Albania (hereinafter “the Company”).

2. “The Donor” has resolved to “The Beneficiary”
the donation of 1 (one) quota representing
100% of the registered capital of “The
Company” (hereinafter “The Quota”).

Date 15-03-2024

KONTRATE PER DHURIMIN E KUOTAVE

Znj. Xhiliola Kuroda me nénshtetési shqiptare,
lindur mé 27 shkurt 1987, mbajtése e mijetit
identifikues nr.: 033509526 dhe nr. personal:
175227053S, né cilésiné e ortakes sé vetme té
shogérisé “GrapeSEED sh.p.k”, shogéri me
pérgjegjési té kufizuar, e themeluar sipas ligjeve
té Republikés sé Shqipérisé, regjistruar né
Qendrén Kombétare té Biznesit, me Numér Unik
Identifikues té Subjektit: M41427029V dhe adresé
té regjistruar né Rrugén Begqir Luga, Nd. 3, H. 1,
Njési Administrative Nr. 2, Tirané, Shqipéri (né
vijim cilésuar “Dhuruesi”)

Dhe

"KleinR B.V.", njé shoqéri me pérgjegjési té
kufizuar, e themeluar sipas ligjeve té Mbretérisé
sé Holandés, regjistruar né Dhomén e tregtisé sé
Holandés me numér identifikimi tatimor
861090871, dhe seli té ndodhur né Van
Leeuwenhoekpark 1, 2611 DW, Delft, Holandg,
pérfagésuar nga Z. Masayuki Kuroda, shtetas
japonez, lindur mé 4 tetor 1975, mbajtés i
pasaportés nr.: TT2218310 né cilésiné e ortakut té
té vetém té& shoqérisé (né vijim cilésuar
"Perfituesi")

Bashkérisht té referuar si “Palét”.
KU MEQENESE:

1. “Dhuruesi”, Znj. Xhiliola Kuroda é&shté pronare
e ligishme e kuotés qé pérfagéson 100% té
kapitalit themeltar t&¢ shoqérisé “GrapeSEED
sh.p.k”, shogéri me pérgjegjési té kufizuar, e
themeluar sipas ligieve té Republikés sé
Shqipérisé, regjistruar né Qendrén Kombétare
té Biznesit, me Numér Unik Identifikues té&
Subjektit: M41427029V dhe adresé té
regjistruar né Rrugén Begqir Luga, Nd. 3, H. 1,
Njési Administrative Nr. 2, Tirané, Shqipéri (né
vijim cilésuar “Shogéria”).

2. “Dhuruesi” ka ndérmarré ti  dhurojé
“Pérfituesit” 1 (njé) kuoté, e cila pérfagéson
100% té kapitalit themeltar t& shogérisé (né
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vijim cilésuar “Kuota”).



3. “The Beneficiary” has resolved to accept this
donation.

The Parties enter into this Quota Donation
Agreement (hereinafter the “Agreement”) under
the terms and conditions described in the following
articles.

ARTICLE 1
The Scope of the Agreement

Subject to the terms and conditions set forth in this
“Agreement”, “the Donor” hereby agrees to donate
to “the Beneficiary” “the Quota” together with all
the rights and obligations arising from it.

ARTICLE 2
Transfer of Quota

The transfer of “Quota” and the registration of this
“Agreement” at the National Centre of Business
shall be performed according to applicable laws.

ARTICLE 3
“The Donor’s” Warranties

“The Donor” hereby warrants that:

1. The registered capital of “the Company” is
100.000,00 Albanian Lek.

2. At the date of signature of this “Contract”, “the
Donor” is the Shareholder of “the Company”.

3. “The Donor” is the lawful owner of “the Quota”,
free and clear of any encumbrances, security
interests or liens of any kind.

4. “The Quota” donated as object of this
Agreement represents 100% of the registered
capital of “the Company”.

ARTICLE 4
“Beneficiary's” Warranties

“The Beneficiary” warrants, represents and
undertakes to “the Donor” as follows:

“The Beneficiary” assumes all accumulated and
future liabilities without any limitation, related to
‘the Quota”, as quota-holder of the registered
capital of “the Company” and hereby waives any
right to address any claim to “the Donor” in the
future with regard to any pending liabilities or third
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3. “Peérfituesi” ka ndérmarré t'a pranojé kété
dhurim.

Palét lidhin kété Kontraté pér Dhurimin e Kuotés
(né vijim cilésuar “Kontrata”) sipas kushteve té
pérkshkruara né nenet e méposhtme.

NENI 1
Objekti i Kontratés

Sipas kushteve dhe detyrimeve té pércaktuara né
kété “Kontrate” “Dhuruesi” bie dakord pér t'i
dhuruar “Pérfituesit” “Kuotén” bashké me té gjitha
té drejtat dhe detyrimet ge rriedhin prej saj.

NENI 2
Transferimi i Kotés

Transferimi i “Kuotés” dhe regjistrimi i késaj
“Kontrate” né Qendrén Kombétare té Biznesit do
té kryhen né pérputhje me ligjet e aplikueshme.

NENI 3
Garancité e “Dhuruesit”

Dhuruesi garanton se:

1. Kapitali themeltar i “Shoqérisé” éshté
100.000,00 Leké.

2. Né datén e nénshkrimit t& késaj “Kontrate”
“Dhuruesi” éshté ortak i “Shoqérisé”.

3. “Dhuruesi” éshté pronar i ligishém i “Kuotés”, i
liré nga ¢cdo pengesé apo kufizim, kolateral
apo barré e cdo lloji.

4. “Kuota” e dhuruar sipas késaj “Kontrate”
pérfagéson 100% té kapitalit themeltar té
“Shogérisé”.

NENI 4
Garancité e “Pérfituesit”

“Pérfituesi” garanton, deklaron dhe merr pérsipér
ndaj “Dhuruesit” sa mé poshté:

“‘Pérfituesi” merr pérsipér té gjitha detyrimet e
tashme dhe té ardhshme, pa asnjé kufizim né
lidhje me “Kuotén”, si ortak i kapitalit themeltar i
“Shoqgérisé” dhe népérmjet késaj “Kontrate” heq

doré nga ¢do e drejté pér té kundérdrejtuar ndonjé
pretendim ndaj “Dhuruesit” né t& ardhmen né

o



parties’ claims related to “the Quota” or to their
capacity as quota-holder of the registered capital
of “the Company”.

ARTICLE 5
Severability

If any part or parts of this “Agreement” shall be
held unenforceable for any reason, the remainder
of this “Agreement” shall continue in full force and
effect.

If any provision of this “Agreement” is deemed
invalid or unenforceable by any court of competent
jurisdiction, and if limiting such provision would
make the provision valid, then such provision shall
be deemed to be construed as so limited.

This  “Agreement” constitutes the entire
agreement between “the Parties” and supersedes
any prior understanding or representation of any
kind preceding the date of signature of this
“Agreement”.

This “Agreement” may be modified only in writing
and must be signed by both parties, “the Donor”
and “the Beneficiary”.

ARTICLE 6
Applicable law and jurisdiction

This “Agreement” shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Republic of Albania.

If a dispute arises, the parties will attempt to
resolve it by discussion and negotiation before
commencing legal proceedings.

The Albanian courts will have exclusive
jurisdiction over any dispute.

ARTICLE 7
Miscellaneous

This “Agreement” is signed in 3 (three) equal
copies in English and Albanian languages with the
same value.

In case of any discrepancy between both versions,
the version in the English language shall prevail.
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lidhje me detyrime té€ pashlyera ose pretendime té
paléve té treta né lidhje me “Kuotén” ose me
pérgjegjésiné e tij si ortak i kapitalit themeltar té
“Shogerisé”.

NENI 5
Pjesshméria

Nése ndonjé nga pjesét e késaj “Kontrate” do té
béhet e pazbatueshme pér ¢farédo arsye, pjesa e
mbetur e késaj “Kontrate” do té vazhdojé té jeté
né fugi me efekt té ploté.

Nése ndonjé dispozité e késaj “Kontrate” éshté e
paviefshme ose e pazbatueshme nga njé gjykaté
kompetente, dhe né qofté se kufizimi i késaj
dispozite do t'a bénte té& viefshme, atéheré
dispozita do té konsiderohet e formuluar sipas
kufizimit.

Kjo “Kontraté” pérbén té gjithé marréveshjen midis
“‘Paléve” dhe zévendéson c¢do kuptim paraprak
ose garanci té ¢do lloji para datés sé nénshkrimit
té késaj “Kontrate”.

Kjo “Kontraté” mund té ndryshohet vetém me
shkrim dhe duhet té nénshkruhet nga té dyja palét,
“dhuruesi” dhe “pérfituesi”.

NENI 6
Baza ligjore dhe juridiksioni i zbatueshém

Kjo “Kontraté” do té geveriset dhe interpretohet né
pérputhje me ligjet e Republikés sé Shqipérisé.

Nése lind njé mosmarréveshje, “Palet” do té
pérpigen pér t'a zgjidhur até me ané té bisedimeve
dhe negociatave para se té fillojné procedurat
ligjore.

Gjykatat shqiptare do té kené juridiksion ekskluziv
mbi gdo mosmarréveshje.

NENI 7
Té ndryshme
Kjo “Kontraté” nénshkruhet né 3 kopje té&
barabarta né gjuhén angleze dhe gjuhén shqipe
me té njéjtén vieré.

Né rast t¢ ndonj& mospérputhjeje midis dy
versioneve, versioni né gjuhén angleze do té

mbizotérojé.



SIGNATORY PARTIES PALET NENSHKRUESE

DHURUESI

THE DONOR

(name, sumame, signalure, staniy

Mrs. Xhiliola KU
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{ KleinR B.V.

. Est.: 2020-03-20
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